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V pořadí již 43. textem otištěným v současné repertoáro—
vé příloze Amatérské scény je hra SPOMIENKY BUDÚCEHO
STARCA, dramatizace povídek DANIILA CHARMSE, jejímž
autorem je JOZEF KRASULA. Poprvé byla uvedena v Krasu-
lově režii 9. dubna 2005 Divadelním sdružením Partizánske v
Domě kultury v Partizánském. Soubor se s její inscenací zúčastnil
v témže roce úspěšně Scénické žatvy v Martině a byl pozván k
účasti na Jiráskově Hronově 2006.

Mgr. JOZEF KRASULA (*1961, Partizánske, Sloven-
sko) vystudoval kulturologii na Filozofické fakultě Univerzity
Komenského v Bratislavě. Je absolventem tříletého kurzu režie
vedeného Petrem Scherhauferem a také legendárního Klubu mla-
dých divadelníků při Jiráskově Hronově v letech 1984 — 1985,
jehož lektory byli Jiří Fréhár, Ivan Rajmont, Miroslav Krobot a
Karel Kříž. Divadelní režii se věnuje více než 25 let. Mezi jeho
nejúspěšnější inscenace patří ty, které vznikly v souboru Diva—

delnrho sdružení v Partizánském, mj. N.V. Gogol: Hráči, 1986;
I. llf, J. Petrov: Frikando, frikando... 1988; J. Amado: Staří ná-
mořníci 1991; J. Krasula, l. Hanzlrk: O snech, křídlách a psovi
Hurikánovi 1993; I. Babel, J. Krasula: První jezdecká (Historky z
války), 1998. Jako herec a režisér se zúčastnil desítek divadelních
festivalů na Slovensku, v Japonsku, Finsku, Dánsku, Německu,
Mexiku, Velké Británii, Turecku, Švýcarsku, Jugoslávii a také
XII. Světového festivalu amatérskho diva-
dla v Monaku (2001). Soubor Divadelnrho
sdružení 2 Partizánského se představil i na
festivalech v České republice, mj. na Jirás-
kově Hronově (5x), Šrámkově Písku, Di-
vadelní Třebíči, hrál v Divadle Na Zábradlí
v Praze. Soubor se pod vedením J. Krasuly
stal jedním z nejúspěšnějších v historii
slovenského amatérského divadla. Za své
inscenace získal dvakrát nejvyšší ocenění,
jaké lze na poli slovenského amatérského
divadla získat — Cenu za tvořivý čin roku. J .
Krasula se systematicky věnuje také lektor—

ské činnosti v porotách různých divadelních
přehlídek a při vedení seminářů a dílen. A
to nejen na Slovensku, ale také v Čechách
(především na dHnách a setkáních mladých
divadelníků v Šumperku, ale i v Hronově a
Náchodě). Je prezidentem Slovenského stře-
diska Mezinárodní asociace amatérského Mgr. JozefKrasula

divadla AITA/IATA. Jeho práce v amatérském divadle zaujala i

několik profesionálních divadelních scén na Slovensku a v České
republice, a tak postupně režíroval v Městkém divadle ve Zlíně
(0. Pavel, J. Krasula: Jak jsem potkal lidi; Moliére: Misantrop; B.
Hrabal, J. Krasula: Život je zatraceně krásnej), v Divadele Aréna
v Bratislavě (R. Féder: Smělý zajíček a vlastní dramatizaci pohád—
ky Tři prasátka), Prešpurském divadle (J. Brdečka: Limonádový
Joe), Divadle J. Palárika v Trnavě (R. Féder, J. Krasula: Malé
bramborové blues), Divadle 7 a půl v Brně (Márquez, Krasula,
Koišová: 100 roků samoty a 1 minuta a v Městském divadle Bra-
tislava, jehož je zakladatelem a ředitelem. V roce 2000 se coby
autor a sestavovatel zasloužil o vydání knihy s názvem Hráči — 20
let Divadelnům sdružení Partizánské. Jozef Krasula je vedoucím,
autorem a režisérem souboru v Partizánském souvisle plných 25
let. V současnosti je spolumajitelem jedné z nejvýznamějších
soukromých galerií na Slovensku — Galerie Michalský dvůr, pro
kterou připravil více jak 120 samostatných výstav.

Málokdy — pokud vůbec kdy — se mně tak těžko k něčemu
psal dramaturgický pendant jako k tomuto textu, pod nímž jsou
podepsání dva autoři: Daniil Charms a Jozef Krasula. Upřímně
řečeno: Nevím jestli se takový dramaturgický pendant napsat dá.
A zda se vůbec psát má. Důvody k těmto hlubokým pochybnostem
jsou podle mého názoru dva. První je sám Charms a jeho texty.

Neviděl jsem vlastně nikdy scénický tvar
Charmsových literárních předloh, o němž
bych mohl s klidným svědomím prohlásit,
že jde 0 duo, které naplnilo literu textu
sugestivním přesvědčivým divadelním
životem. To, co na Charmsovi asi nejvíce
dráždí, přitahuje a nutí pokoušet se o jeho
scénování, je zřejmě záležitost divadlem
velice obtížně zvládnutelná; dokonce
asi nezvládnutelná. Ta trvalá přítomnost
všech možných krajnostních poloh, jež
se proplétají často v jedné jediné větě,
kombinace nejrůznějších rovin bez ohledu
na jakoukoliv logiku, vytváříjakousi směs,
která je těžko převoditelná do roviny,
v níž slova dramaturgického rozboru
mohou být jakýmsi výkladem. Charms
nejspíše volá po naladění na stejnou vlnu,
vyvolávající spoluprožitek téže ireálné
reality, v níž se pohybuje — respektive
jeho text. Ejhle, důvod třetí, proč je tenhle
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dramaturgický pendant tak prožlukle
nedobytným oříškem a proč by se vlastně
neměl psát: jsou to potíže jeho pisatele, jak
vyjádřit něco, co se slovy „metajazyka“,
tedy jazyka, jenž se klene nad slovy
Charmsovými, vyjádřit nedá. Což je také
prosba i naléhavé varování pro všechny,
které by snad Spomienky budúceho
starca zlákaly a rozhodli se je inscenovat.
Nedají se dělat běžnými způsoby: přečíst,
vyložit, najít témata, situace — a převést na
scénu. Charms vyžaduje porozumění ve
smyslu hermeneutiky, která je také poněkud
neurčitá a amorfní, jako znovutvoření toho,
co už je.

Konkrétně: napíše-li Jozef Krasu-
la, že „klúčovy'm nápadom k celej inscena—
cii bola myšlienka, aby sa to celé odohráva-
lo ve velkej hlave“ pak v podstatě podniká
tuto hermeneutickou cestu porozumění. I

když je asi všechno složitější. Neboť kromě
Charmse je tu ještě jeden autor — JozefKra-
sula. A ten Krasula si udělal vlastní tvar,

žatvy v Martině.

vlastní uspořádání Charmsova textu, jež Charmse přetváří v jakou-
si autobiografickou výpověď. Abychom v tomto směru nebyli na
omylu, tak napíše postavu autora, který to všechno dotváří, takže i

když neznáme Krasulovy poznámky, v nichž zdůrazňuje, co všech—

no jsou reálie z autorova života, napadne nás, že to možná může
Charms být. Ale to všechno nestačí. Krasula zároveň ve svých 13

poznámkách upozorní na to, které dvě části jeho textu jsou podle
něho nejdůležitější a jsou tak nositelem smyslu. Takže si to vlastně
sám zdramaturguje.

A jak ted' napsat dramaturgický pendant, když všechno
vyslovil režisér, interpret Charmse a autor vlastního specifického
textu Krasula? Nedá se napsat. Snad se dá jen doporučit, aby las-
kavý čtenář pozorně a pečlivě vnímal celek tohoto textu 1 s těmi 13

poznámkami a pokládal to za zcela volnou inspiraci. A pokud by
snad někdo chtěl tenhle text uchopit, tak skutečně jenom za impuls.
jenž musí být přetaven. Jako to" udělal s Charmsem Krasula.

[an Císař
Dalo by se říci absurdity, jenže ona to není absurdita, je to

z kloubu vymknutá skutečnost, šílená, převrácená, na hlavu postavená,
rozervaná na kousky — a přece je to skutečnost syrová, drsná, krutá,
obnažená, naturalisticky názorná. To jsou ty krajnosti, které existují
v jednom a bez jejich postižení se nedá Charms dobře udělat.

Divadelné Združenie Partizánske / Daniil Charms, JozefKrasnla: Spomienky budúceho starou, Archívnífato Scénické

Marec 2005

Poznámka 1.: Inscenár'in sme pripravovali viac ako dva roky.
Najskór sme naštudovali asi šest rózných Charmsových povie-
dok a cvične sme ich prvý a posledný krát zahrali v rámci stí—

borovej akcie Stretnutie divadelníkov na Hornej Nitre. Nemalo
to tam velký uspech, lebo ludia od nás po siedmich rokoch,
keď sme neuviedli žiadnu novú inscenaciu, Čakali „bombu “

a hlavne niečo veselé. A nebolo to anijedno ani druhé. Tak
sme ten základ nechali chvíli! „odležat'“ apo mesiaci — dvoch
sme začali intenzivne spoločne (Iumat', čo s tým. Stretávali sme
sa asi desiati a ja som sa ich snažil naviest' na svoj smer uva-
Žovania. U nás má každý právo, ale aj povinnosťpodielat sa
na tvorbe inscenácie. Ja mám akm'át právo posledného slova.
A keďže sa poznáme už velmi dlho, bývajzi to stretnutia velmi
efektívne. Aj vesele/. Myslím, že kl'Líčovýnz nápadom k celej
inscenácii bola myšlienka, aby sa to celé odohrávalo vo velkej
hlave. Nebol to mój nápad a na tom ani nezáleží— lebo



DIMADELNÍ HRYIPROVĚŘEINÉ JEVIŠTĚM
||| PRILOHA AMATERSKE SCENY 4/2006

JQZEF KRASULA
SPOMIENKY BUDUCEHO STARCA

už Peter Scherhauferma učil, že autorstvo nápadov v divadle
neexistuje. Na to zakapalo už vel'a suborov. V tej chvíli som
ale vedel, že to „máme Od toho momentu sme pripravovali
všetky mizanscény s tým, že sa odohrávajú vo velkej pa'ťmet-
rovej hlave, ktorá bude z molitanu — bude sa ohýbat (robiť
grimasy). Zároveň to jasne určilo druhý a tretíplán inscenácie
— na jednej strane to může byt' hlava samotného spisovatela
(Charmsa), v ktorej sa rodia jeho myšlienky, poviedky a texty.
Móže to byt' hra v blázinci, do ktorého nášho hrdinu (budu'ce—
ho starca) zavreli, a oni sa tam „hrajú“.

SCÉNA I. / VALČÍK A MUCHA.

Poznámka 2.: Tento nápad bol inšpirovaný textom „Jedna
mucha vrazila do čela... Stále ma to pritahovalo pracovat
s tými ireálnymi momentmi, ktoré v jeho textoch nájdete skoro
všade. Tá kombinácia reálneho s nereálnym — to ma lákalo.
Spomínaný Peter Scherhaufer nám ešte múdro radil, aby sme
hned' na začiatku dali niečo, čo divákov vystraší, prekvapí,
nabudí. Oni sú potom „ rozvarení“ a lahšie naskočia na vašu
strunu, sú otvorenejšíprijat vašu hru. Povedal som si, že velká
mucha, ktorá vletí do hlavy by mohla byt, niečím takým. A jej
čas ešte príde.

V úplnej tme znie valčík, rozsvecuje sa svetlo, pritancuje Il-
jič spolu s Nevestou a tancuju valčík, odtancujú zpódia. Po
scéne prebehne Jurij.

JURIJ : Raz, dva, tri. Raz, dva, tri.

Počujeme bzukot muchy. Rozsvietia sa oči a hl'adajú mu-
chu. Oči nájdu muchu a sleduju jej let. Mucha vletí do hlavy
a stíchne.

SCÉNA 11. / PóROD

Poznámka 3.: Potrebovali sme čím skór naviest' ludí na to, že
sleduju vlastne niečo ako životopis skutočného človeka. Lebo
aj jeho texty sú takmer všetky autobiografické, resp. inšpiro—
vané jeho životom alebo životom jeho blízkych. Takže tu sme
si našli životopisné údaje a inscenovali sme ich v duchu jeho
poznámky, že sa vlastne narodil dvakrát. To bol iba krok k to-
mu, aby sa všetci na scéne narodili - boli vlastne Charmsom
a stali sa rozprávačmi vlastného osudu.

DIE'Í'A 1: Mój otec si vzal moju mamu v roku 1902, ale rodi—

čia ma priviedli na svet až koncom roku 1905, lebo otec si že-
lal, aby sa jeho dieťa narodilo presne na Nový rok. Vypočítal,
že počatie sa musí uskutočnit' 1.apr1'1a a práve vtedy sa vybral
za mamou s návrhom počať dieťa.

DIETA 2: Prvý raz sa otec vybral k mame 1.apríla 1903.
Mama dávno čakala na túto chvíl'u a velmi sa potešila. Len—
že otec mal zjavne žartovnú náladu — neudržal sa a povedal
mame: „Prvý aprí1!“ Mama sa strašne urazila a v ten deň otca
k sebe nepripustila. Musel čakať do budúceho roka.

DIE'Í'A 3: 1.aprí1a 1904 sa otec op'ať vybral k mame s tým

istým návrhom. Ale mama si památala vlaňaj šiu udalost' a po-
vedala mu, že už si viac neželá dostať sa do trápnej situácie,
a op'ať otca k sebe nepripustila.

DIETA 4: Mohol vyvádzať kolko chcel, nič mu to nepo-
mohlo. Až rok nato sa mójmu otcovi podarilo mamu zlomiť
a počal ma. Takže moje počatie sa uskutečnilo 1.aprí1a
1905. Všetky otcove výpočty však zlyhali, pretože mama
ma nedonosila a ja som sa narodil štyri mesiace pred termí-
nom.

CHARMS: Chcem byť v živote tým, čím bol Lobačevskij
v geometrii!

OTEC: Toto, že je dieťa? Toto je len polovičný zárodok! Strč-
te to tam, odkial' to vyšlo!

GENADIJ : To sa nepodari.

PELAGEJA: Len to tam pekne strčte.

ZINA: Ale opatrne!

KUROV: Zatlač!

OIZGA SERGEJEVNA: Pozor na hlavičku.

BIBIKOV: Neodtrhnite mu ruku!

GENADIJ : To sa nepodari.

SERIOŽA: Plachtu tam nepchaj.

ABRAM: Kde to tam pcháš, do riti!

GENADIJ: Neskoro. ..

MOTYEKOVÁ: Ja som vám hovorila...

MATKA: Podajte mi moje dieťa.

MOTYILKOVÁ: Vaše dieťa je vo vás vnútri.

MATKA: Ako to? Ako móže byt' dieťa vo mne vnútri, keď
som ho práve porodila.

ABRAM: Nuž, možno ste sa pomýlili.

MATKA: Ako to, že som sa pomýlila? Ako by som sa mohla
pomýliť? Na vlastné oči som videla, že dieťa len pred chvíl'ou
ležalo tamto na plachte.

PELAGEJA: To je pravda, ale možno niekam zaliezlo.

MATKA: Zavolajte skúseného doktora!

DOKTOR: Ja som skúsený doktor! Ukážte! Podajte mi pre—
háňadlo!

BIBIKOV: Prd! (Zvuk. )
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CHARMS: Bože, čo mi len chystá budúcnosťl?

SCÉNA 111. / VÝSLUCH

Poznámka 4.: Toto je inscenovany' skutočný dokument - zá-
pis Charmsovho výsluchu. Medzi to je zapracovaná kratučká
poviedka „ Vypadávajúce starenylí V závere spustíme zvrchu
skutočnujigurínu — je to šok a predznamenáva to tragický
autorov osud. Figurína neskór hrá dóležitú „postavu“ Myši—

na.

MILICIONÁR: Priezvisko!

CHARMS: Charms, vlastným menom Juvačov.

MILICIONÁR: Meno & meno po otcovi.

CHARMS: Daniil Ivanovič.

MILICIONÁR: Rok narodenia.

CHARMS: 1905.

MILICIONAR: Póvod, miesto narodenia, zamestnanie rodi-
čov, národnost, občianstvo, štátna príslušnosť.

CHARMS: Leningrad, syn dvorného radou, matka šl'achtičná.

MILICIONÁR: Trvalé bydlisko predtým a potom.

CHARMS: Nadeždinská ulica ll, byt číslo 8.

Svetelná zmena, na proscéniu stojí len Autor, ostatní sú „v
hlave “ a svietia na Autora baterkami. Po replike sa scéna
zmení naspiit'.

AUTOR: Jedna starena sa z nadmernej zvedavosti vyklonila
z okna, vypadla a dochrámala sa. Z okna sa vyklonila druhá
starena, začala sa pozerať dole na tu dochrámanú, ale z nad-
memej zvedavosti sa tiež vyklonila z okna, vypadla a dochrá—
mala sa.
(Zmena. )

MILICIONÁR: Posledně zamestnanie a funkcia.

CHARMS: Spisovatel, nemám stále miesto.

MILICIONÁR: Rodinný stav.

MILICIONÁR: Blízki pribuzní, ich mená, priezviská, adresa.

MILICIONÁR: Zamestnanie pred revolúciou a v poslednej
dobe.

CHARMS: Otec — Ivan Pavlovič, sestra — Jelizaveta Ivanovna
Gricinová.

CHARMS: V zahraničí mám známu, Nadeždu Alexandrovnu
Nadeždinovú, redaktorku ruských novín, s ktorou si píšem.
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MILICIONÁR: Majetkové pomery pred a po revolúcii.

CHARMS: Nemajetný.

MILICIONÁR: Vzdelanie základné, stredná škola, vysoká
škola, odborná. Kde, kedy, atd).

CHARMS: Stredné, nedokončené vysokoškolské.

Svetelná zmena, na proscéniu stojí len Autor, ostatní sú „v
hlave“ a svietia na ňu baterkami. Po replike sa scéna zmeni
naspa't'.

AUTOR: Potom z okna vypadla tretia starena, potom štvrtá,
potom piata. (Zmena. )

MILICIONÁR: Stranícka príslušnosť a politické presvedče-
nie.

CHARMS: Bezpartajný.

MILICIONÁR: Verejna a revolučná činnost.

CHARMS: Žiadnej verejnej činnosti sa nezúčastňujem.

MILICIONÁR: Bol už obvinený súdený? Pred októbrovou
revolúciou, po nej?

CHARMS: Nie.

MILICIONÁR: Služba u bielych...

CHARMS: Nie.

MILICIONÁR: l8.decembra 1931, vypočúval Buznikov.

Svetelná zmena, na proscéniu stojí len Autor, ostatní sú „v
hlave“ a svietia na ňu baterkami. Po replike sa scéna zmení
naspa't'.

AUTOR: Ked" vypadla šiesta starena, prestalo ma baviť poze-
rať sa na ne a pobral som sa na Mal'cevský trh, kde vraj jedné-
mu slepcovi darovali pletený šál. (Padne ]igurína. )

SCÉNA IV. / VYVRHEE

Poznámka 5.: Vautorových textoch sa často vyskytuju ženy
v takých zvláštnych absurdných situáciách — nikdy to nie je
normálny vztah. Vždy je tam prítomná surovost', krutost', na—

turalizmus. Usúdil som, že je to jedna z vecí, ktoré ho v živote
velmi trápili a s ktorými si asi nevedel rady a že asi nikdy
nezažil naplnený vztah. Takže sa to logicky muselo ukázat aj
v našej inscenácii.

ORLOV: Povedali o mne, že som vyvrhel'. A vari je to tak?
Nie, nie je to tak. Nebudem to dokazovať. Počul som, ako
moja žena povedala do telefonu nejakemu Michiusovi...

VASILISA: Kocúrik?
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ILJIČ: Áno, mačička?

VASILISA: Moj muž je hlúpy.

ILJIČ: Mhm.

ORLOV: Ležal som vtedy pod postel'ou a nebolo ma vidieť.
O! Čo som pociťoval v tej chvíli! Chcel som vyskočit“ a zakri-
čat': „Ja nie som hlúpy!“ Viem si predstavit, čo by sa strhlo.
Op'át som ležal pod postel'ou a nik ma nevidel. Ale za to ja
som videl, čo ten samý Miohius robil s mojou ženou. Dnes
op'at' bol ten Michius u mojej ženy. Začínam mat' pocit, že
v očiach svojej Ženy ustupujem do pozadia. Michius sa dokon-
ca hrabal v zásuvkách mójho písacieho stola. A ja som ležal
pod postel'ou a nik ma nevidel. Opat" som ležal pod postelou
a nik ma nevidel. Zena & Michius sa o mne zhovárali nanajvýš
neprijatel'ným spósobom.

VASILISA: Mój muž je hlupák.

ILJIČ: Mhm.

ORLOV: Nevydržal som to a skríkol som na nich: „Vy v jed-
nom kuse klamete!“

VASILISA: Čo si to dovol'uješ!?

ILJIČ: My že klamemel? Tu máš. Na!

VASILISA: Ták. Aby si vedel!

ORLOV: Je to už p'át dní, čo ma zmlátili, ale ešte to cítím
v kostiach. (Po chvíli prichádza Dáma. )

ORLOV: (Priskočí k Dáme. ) S dovolením!

DÁMA: Dajte mi pokoj!

ORLOV: (Vrhne sa na ňu. ) S dovolením!

DÁMA: (Odkapáva ho. ) Nechajte ma!

ORLOV: Len raz!

DÁMA: Zmiznite! Zmiznite!

ORLOV: Len jedno číslo!

DÁMA: (Neartikulovane odmieta. )

ORLOV: Jediné číslo!

DÁMA: (Prevráti oči. )

ORLOV: (Nervózne pobieha, síahne rukou po svojom mšíru-
mente a vtom sa ulcáže, že ho nemóže nájst'. ) Počkajte! (Smátra
po sebe rukami. ) Co je to!

DÁMA: (Prekvapene hl'adí na Orlova. )
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ORLOV: To snáď nie je možné!

DÁMA: Čo sa deje?

ORLOV: Hm... (Obzerá sa v pomykove na všetky strany,
Dáma odchádza. ) Mal by si vstať, Myšin.

SCÉNA V. - ŽENBA

KOKA BRIANSKIJ: Dnes sa žením.

MATKA: Čože?

KOKA BRIANSKIJ : Dnes sa žením.

MATKA: Čože?

KOKA BRIANSKIJ : Vravím, že dnes sa žením.

MATKA: Čo vraviš?

KOKA BRIANSKIJ : Že sa dnes že-ním.

MATKA: Že? Čo je to že?

KOKA BRIANSKIJ: Žen-ba!

MATKA: Ba? Aké ba?

KOKA BRIANSKIJ : Nie ba, ale žen-ba!

MATKA: Ako to, že nie ba?

KOKA BRIANSKIJ : Tak, že nie ba, ale basta!

MATKA: Čože?

KOKA BRIANSKIJ : No nie ba. Chápeš! Nie ba!

MATKA: Zasa len, že ba. Neviem, prečo ba.

KOKA BRIANSKIJ : Dočerta s tebou! Že 3 ha! No čo je to
že! Vari nechápeš, že povedať iba že nedáva zmysel?

MATKA: Čo vravíš?

KOKA BRIANSKIJ: Že že nedáva zmysel! !!

MATKA: Sel?

KOKA BRIANSKIJ: Dočerta, čo to má byt'! Ako to robíš, že
začuješ len kúsok slova & ešte ten najhlúpejšíz sel. Prečo práve
sel?/

MATKA: Už zasa sel.

Koka Brianskij škrtí matku. Mr'tvu Matku berie Autor do náru-
če a odnáša ju zo scény.
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SCÉNA VI. /MYŠINOVO VÍ'ÍAZSTVO

Poznámka 6.: Do tejto poviedky sme doplnili skutočnú
Charmsovu adresu. Korešponduje to s údajmi vo výslacha.
A tak nám to prepojí literatúra so životopisnými údajmi.
Tento postup sme použili mnohokrát. Mena uvedené v tomto
scenári sú takmer všetky vymyslene, nie sú ani v poviedkach.
To len preto, aby sme tam nemali Muž ], Žena 2, Muž 5, atd'.
Najt'ažšie pri samotnom inscenovaní Charmsových textov
bolo to, že nemajú žiadna slovnú pointu. Bolo treba velmi
opatrne a pracne vymýšl'at'pointy jednotlivých obrazov.
Darilo sa nám to hlavne vhodným priradením tzv. neliterár-
nych obrazov — napríklad lietajúca figurínka, hračkársky pes
a pod. Na tomto mieste inscenácie sme využilifigurínu, ktorá
tu leží takmer od začiatku a stáva sa z nej hrdina d'alšej časti
inscenácie.

KALUGIN : Hej, Myšin, vstávaj!

IRINA: Nevstane.

KALUGIN: Myšin, ak nevstaneš, prinútim ťa násilím.

IRINA: Veď vravím, Že nevstane.

SELIZNOVOVÁ: Myšin, vy sa jednom kuse vál'ate v chodbe
na zemi a prekážate nám chodit" sem a tam.

IRINA: Prekáža a bude prekážat'.

KORŠUNOV: Pozrite sa...

KALUGIN: Načo tol'ko rečí ! Zatelefonujte na milíciu.

DOMOVNÍK: Haló! Haló, to je milícial? Tu je domovník.
Príďte sem! Áno. Sem. Nadeždinská ulica ll. Byt číslo 8.

MILICIONÁR: Ja som milícia. Čo máte?

KORŠUNOV: Pozrite sa...

KALUGIN: Takto. Tento občan tu v jednom kuse leží na
zemi & prekáža nám chodit po chodbe. Skúšame to s ním tak
aj tak...

SELIZŘOVOVÁ: Požiadali sme ho, aby odišiel, ale on neod—

chádza.

KORŠUNOV: Áno.

MILICIONÁR: Občan, prečo tu ležíte?

IRINA: Odpočíva.

MILICIONÁR: Občan, toto nie je vhodné miesto na odpoči-
nok, kde bývate, občan?

IRINA: Tu.

MILICIONÁR: Ktorá je vaša izba?
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KALUGIN: Je prihlásený v našom byte, ale izbu nemá.

MILICIONÁR: Počkajte, občan, teraz sa rozprávam s ním.
Kde spávate, občan?

IRINA: Tu.

KORŠUNOV: Dovolte mi...

KALUGIN: Ani postel" nemá a Vála sa rovno na holej zemi.

DOMOVNÍK: Už dávno sa naňho ponosujú.

SELIZNOVOVÁ: Vóbec sa nedá chodit po chodbe, ne-
móžem v jednom kuse prekračovat' chlapa. A on si naschvál
vystrie nohy, ešte aj ruky si vystrie, ba ešte na chrbát si lahne
a kuká. Chodím uťahaná Z roboty, potrebujem si odpočinúť.

KORŠUNOV: Pripájam sa...

KALUGIN: Leží tu aj v noci. Potme sa všetci oňho potkýna-
jú. Kvóli nemu som si roztrhol plachtu.

SELIZNOVOVÁ: V jednom kuse sa mu z vrecka sypú nejaké
klince. Nedá sa chodit' po chodbe naboso, človek si dopichá
nohy.

DOMOVNÍK: Onehdy ho chceli podpálit“ petrolejom.

KORŠUNOV: Poliali sme ho petrolejom...

KALUGIN: Poliali sme ho petrolejom len preto, aby sa Zla-
kol, ale vůbec sme ho nechceli podpálit.

SELIZNOVOVÁ: Ja by som ani nedovolila, aby v mojej prí-.....
MILICIONÁR: Ale prečo ten občan leží na chodbe?

KORŠUNOV: Tu ho máš!

KALUGIN: No preto, lebo nemá svoje štvorcové metre. Tu
v tejto izbe bývam ja, v tamtej ona, v hentej on, no aMyšin
býva tu, na chodbe.

MILICIONÁR: To nie je vhodné. Každý má ležať na svojich
štvorcových metroch.

KALUGIN: Ale on nemá iné štvorcové metre, iba na chodbe.

KORŠUNOV: Presne tak.

SELIZNOVOVÁ: Leží tu v jednom kuse.

MILICIONÁR: To nie je vhodné.

KORŠUNOV: No? Ako sa vám to páčilo?

KALUGIN: Počkajte, počul si, čo povedal milicionár? Vstá-
vaj!
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IRINA: Nevstane.

SELIZNOVOVÁ: Teraz tu naschvál bude ležat' v jednom
kuse.

KALUGIN: Na to vezmite jed!

KORŠUNOV: O tom nepochybujem. Perfektné.

Poznámka 7.: Tu je to presne vidiet'- akoby chýbala poin-
ta. Čo s tým? Tak sme využilifigurínu, ktorá sa tam vála po
zemi skoro od začiatku a vymysleli sme, že vzlietne a „na
poschodí v hlave“ si zatancuje a pomiluje sa s Charmsovou
milenkou, ktorú sme našli v niektorom zjeho denníkových '

zápiskov. Ten nápad sa ale rozvijal dalej. Dnes je tá scé-
na opat iná — Vkrátkej tme si kjiguríne l'ahne herec, ktorý
v závere hrá „budúceho starca Potom pomaličky začne
figurínu animovat'. Prichádza Charmsova milenka, spolu si
zatancujú a milenka sa rozhodne pre jigurínu. Charms zostá-
va opustený.

SCÉNA vn. /MYŠIN LIETA

Po chvíli sa ozve bzukot muchy. Figurína, ktorá predstavuje
Myšina, sa postaví, vzlietne a so ženou na posteli na vrchu
hlavy začne tancovat.

SCÉNA vm. / PITE OCOT, PÁNI!

ŠUJAN: Pite ocot, páni! Páni!

RYBIN: Súhlasím, pime ocot!

SUČKOVOVÁ: Pripájam sa, napime sa octa.

MAKARONOV: Vitam Šujanovu myšlienku! Pime ocot!

RASTOPIAKINOVÁ: Súhlasím. Budem piť ocot.

Zmena svetla, vidíme len Autora, ktorý čosi píše a hovorí. Ked'
dokončí repliku, vraciame sa spdt'.

AUTOR: Sobota 18.1.1933. Nový rok som oslavoval s Glebo-
vovou. Potom ku mne prišla Alisa Ivanovna a Snabkov. Boz-
kávali sa. Bolo peklom pozerať sa na nich! (Zmena. )

VŠETCI: Na Zdravie!

AUTOR: 1.2. Na niekolko dní sme sa s Alisou poškriepili.
Co som sa za tú dobu napremýšlal! Žiarlil som, ale v polovici
mesiaca sme sa opať spriatelili. (Zmena. )

VŠETCI: Na Zdravie!

AUTOR: 16.2. Alisa odišla do Vsevoložského.

RASTOPIAKINOVÁ: Ale pod jednou podmienkou! Že bu—

dem nahá!
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Poznámka 8.: Nahota na scéne — vždy som sa toho bál. Nikdy
sme to v divadle nemali. Raz — aj to bol chlap. Aj to len tak
trošičku... Tu mi to prišlo ako primeraně a odóvodnene'. Ho-
dilo sa to k tomu naturalizmu. A okrem toho sme si vymysleli,
že tam bude ešte jedna nahá žena — ale len akoby nahá — bude
mat' telový trikot s našitou kožušinou. Chceli sme zachovat'
princip — skutočně—neskutočné. Tak sme tam dali skutočného
psa a hračku, skutočného človeka a figurínu, skutočnú nahú
ženu a kostým nahoty. Odvtedy som mal na scéne nahotu asi
pátkrát... Chachachá.

Na scénu vbiehajú všetci účinkujúci a s ohromným krikom
a pískotom aplaudujú nahej Žene.

AUTOR: 17.2. mi odtial' telefonovala. Večer som šiel k nej,
ale chovala sa odmerane. 18.2. Alisa mi nedovolila, aby som
ju pobozkal. Dlho a hlúpo som trepal dve na tri. (Zmena. )

Zena listuje v autorovom denníku a nahlas si ho číta.

AUTOR: 19.2. Bola u mňa Alisa. Bozkávali sme sa. Pobozkal
som jej nohu.

AUTOR: Pobozkal som jej nohu. Potom odišla do Vsevolož-
ského. Sl'úbila, Že mi zavolá a napíše list.

Autor vytrhne list z písacieho stroja, pokrčí ho a hádže ho pod
seba. Vtom sa vysype na scénu množstvo pokrčených papierov.

SCÉNA IX. / MONOLóG „FEAŠA VODKY“

AUTOR: Tu stojí fl'aša s vodkou, s takzvaným špiritusom.
A pri nej vidíte Nikolaja Ivanoviča Serpuchova. Z fl'aše vanú
špiritusové pary. Hlaďte, ako dýcha nosom Nikolaj Ivanovič
Serpuchov. Hl'ad'te, ako sa oblizuje a ako prižmuruje oči.
Zjavne mu je to velmi prijemne, a to najma preto, že je to špi-
ritus.
No všimnite si, že za chrbtom Nikolaja Ivanoviča nie je nič.
Nejde o to, že tam nestojí skriňa či truhlica, alebo niečo po-
dobné, ale nie je tam vůbec nič, dokonca ani vzduch. Vette či
neverte, za chrbtom Nikolaja Ivanoviča nie je ani vzducho-
prázdny priestor, alebo, ako sa vraví, kozmický éter. Úprimne
povedané, nie je tam nič. To si dokonca nemožno ani predsta-
viť.
Ale na to sa móžeme vykašlat) nás zaujíma len špiritus a Niko-
laj Ivanovič Serpuchov. Teraz Nikolaj Ivanovič berie fl'ašu so
špiritusom do ruky a dvíha ju k nosu. Nikolaj Ivanovič privo—
niava a hýbe ústami ako králík. A je tu čas povedať, že nielen
za chrbtom Nikolaja Ivanoviča, ale ani pred ním, takpovediac,
pred jeho hrudným košom a všade naokolo nie je nič. Totálna
nepritomnost, akéhokol'vek jestvovania, alebo — ako sa vtipne
hovorilo kedysi — nebytie akéhokol'vek bytia.
Ale venujme sa len špiritusu a Nikolajovi Ivanovičovi. Pred-
stavte Si, Nikolaj Ivanovič nazerá dovnútra ÍTaše so špiritusom,
potom ju dvíha k ústam, obrátí fl'ašu hore dnom a pije, pred-
stavte si vypíja, celý špiritus. Bravó! Nikolaj Ivanovič vypil
špiritus a zaklipkal očami. Bravó! Pašák!
A my teraz musíme povedat" toto: uprimne povedané, nielen za
chrbtom Nikolaja Ivanoviča, nielen pred ním a okolo neho, ale
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takisto vo vnútri Nikolaja Ivanoviča nič nebolo, nič nejestvo—
valo.
Ono to, pravdaže, mohlo byť tak, ako sme práve povedali a
sám Nikolaj Ivanovič mohol pritom krásne jestvovat'. Prečo
nie. Ale úprimne povedané, celý trik je v tom, že Nikolaj Iva-
novič nejestvoval a nejestvuje. V tom je celý trik.
Spýtate sa: A čo tá il'aša so špiritusom? A najma: Kam sa teda
podel špiritus, ak ho vypil nejestvujúci Nikolaj Ivanovič? Fl'a-
ša je zjavne tu. Ale kde je špiritus? Pred chvíl'ou tu bol a odra-
zu ho niet. Ved' Nikolaj Ivanovič nejeStvuje, hovoríte. Tak ako
je to teda?
Tu sa aj my sami strácame v dohadoch. No mimochodom,
čo sme povedali? Povedali sme, že ako vnútri, tak aj zvon-
ka Nikolaja Ivanoviča nič nejestvuje. Ak raz ani vnútri ani
zvonka nič nejestvuje, znamená to, že ani fl'aša nejestvuje.
Je to tak?
No na druhej strane všimnite si toto: ak hovoríme, že nič
nejestvuje ani vnútri, ani zvonka, vyvstáva otázka: vnútri
a zvonka čoho? Niečo zrejme predsa len jestvuje? A možno
aj nejestvuje. Prečo potom hovoríme „vnútri“ a „zvonka“?
Áno, toto je zjavne slepá ulička. Sami nevieme, čo povedať.
Dovidenia.

Poznámka 9.: Toto je jeden z kl'účových monológov ínscená-
cie. Dali sme ho do úst hercovi, ktorý hrá Autora (Charmsa?).
Dobre si ho ešte raz prečítajte. Je tam jadro Charmsovho
uvažovanía o svete, o Živote. A potom ešte jeho záverečný mo-
nológ. O tom to celé je.

SCÉNA x. / PES _ HRAČKA PREBEHNE CEZ
SCÉNU

Na scéne sa zjavímalý hračkársky pes a ťahá za sebou bábiku
— svojho pána. Keďprejde celé javisko, herci, ktorí to celé
pozorujú hračku ukradnú a zmiznú. Zmena scény.

SCÉNA XI. / PANČUCHY

JUVAČOV: Máte velmi pekné pančuchy.

MAZEROVÁ: Páčia sa vám moje pančuchy?

JUVAČOV: o, áno. Velmi.

MAZEROVÁ: A prečo sa vám páčia moje pančuchy?

JUVAČOV: Sú také hladké.

MAZEROVÁ: A vidíte aké sú dlhé?

JUVAČOV: Och, áno, áno.

MAZEROVÁ: Ale tuto sa už končia. Ěalej už je holá noha.

JUVAČOV: Och, to je noha!

MAZEROVÁ: Mám velmi Silné nohy. A som vel'mi široká
v bokoch.

DIVAvDIELNÍ HRY PRIOVĚŘIENÉIJEVIŠTĚM
PRILOHA AMATERSKE SCENY 4/2006 vm

JUVAČOV: Ukážte.

MAZEROVÁ: To nejde, nemám nohavičky. Prečo Ste si
kliakli?

JUVAČOV: Pre toto.

MAZEROVÁ: Prečo mi dvúiate sukňu ešte vyššie? Veď som
vám povedala, že nemám nohavičky.

JUVAČOV: To nič, to nič.

MAZEROVÁ: Ako to myslíte, že to nič?

Vtom niekto zaklope na dvere.

MAZEROVÁ: Kto je?

MILICIONÁR: Otvorte!

Mazerová otvorí dvere a do izby vstúpi človek v čiernom plášti
a vo vysokých čižmách.

MILICIONÁR: Ako sa voláte?

MAZEROVÁ: Mazerová.

MILICIONÁR: A vy?

JUVAČOV: Volám sa Juvačov.

MILICIONÁR: Máte zbraň?

JUVAČOV: Nie.

MILICIONÁR: Postavte sa sem. A vy si oblečte kabát. Pój-
dete s nami.

MAZEROVÁ: Prečo? Musím sa preobliecť.

MILICIONÁR: Nie.

MAZEROVÁ: Musím Si dať ešte niečo na seba.

MILICIONÁR: Nie. Odchod!

SCÉNA xn. / BIT ČLOVEKA PO PAPULI

SPIRIDON: Keď vidím človeka, mám chuť dat' mu po papuli.
Biť človeka po papuli je také príjemné! Niekto ma prišiel nav—
štívit, klope mi na dvere. Vravím: „Pod'te d'alej !“ On vstúpi
a vraví:

TIMOFEJ : Dobrý deň! To som rád, že ste doma!

SPIRIDON: A ja mu tresk po papuli a potom ešte čižmou
do rozkroku. Mój host' zreve bolest'ou a zvali sa na chrbát.
A ja mu Skok op'átkom medzi oči! Čo sa sem trepeš, ked,
t'a nik nevolal! Alebo takto. Ponúknem hosťovi šálku čaju.
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Host" sa poteší, sadne Si k stolu, pije čaj a voliačo rozprá-
va...

LARISA: Raz sa Orlov prejedol hrachovou kašou a zomrel.
Ked" sa to dozvedel Krylov, aj on zomrel. A Spiridonov zo—

mrel Sám od seba. A Spiridonovova žena Spadla z kredenca
a tiež zomrela. A Spiridonovove deti sa utopili V rybníku.

SPIRIDON: Tvárim sa, že ho pozorne počúvam — prikyvu-
jem, ochkám, robím udivené oči a smejem sa. Host', policho-
tený mojim záujmom, sa čoraz váčšmi rozohňuje.

LARISA: A Spiridonovova Stará mať sa opila, odiš—
la a zmizla. A Michajlov sa prestal česat a chytil svrab.
A Kruglov nakreslil dámu S bičom v rukách a zbláznil sa.
A Perekrestov dostal telegraňcky štyristo rubl'ov a začal sa
tak naparovat', až ho vyrazili z úradu. Takí dobrí ludia a ne-
vedia stát' pevne nohami na zemi.

SPIRIDON: Pokojne nalejem plnú šálku vriacej vody
a šplechnemju hosťovi do ksichtu. Host" vyskočí a chytí si
tvar.

LARISA: Áu!

SPIRIDON: Aja mu vravím: „Niet viac vel'kodušnosti
v mojej duši. Practe sal“ A vyhodím hosta.

SCÉNA XIII. / PES so ZÁVOJOM

Poznámka 10.: Platí staré pravidlo, že zvieratá a deti na
javísko nepatria. Pretože nemám
rád žiadne zákazy a príkazy, rád aspoň toto často poraša-
jem. Zvieratá sme mali
v našich predstaveniach asi 5x: VHarikánovi to bol pes, vo
Frikando, frikando... has,
v Magarovi holub, v Babelovi prasa a teraz je to zase pes.
Samozrejme, nie sú tam
samoúčelne. Vždy sa snažím priradit' im význam — niekedy to
je len ilastrácia dedinske'ho
života v Raska (prasa), ale častejšie zvieratá symbolizajú
Sloboda, život. V našom type
inscenácie, kde kladieme dóraz na prirodzenost' a spontán-
nosť hereckého prejava majú
zvieratá lahký život.
V tejto seéne má pes (je to slečna, ktorá sa volá Bety) pri-
pevnený velký svadobný závoj—je
to odkaz na postava nevesty, ktorá sa nedočká svojho žení-
cha a ktorá sa objavaje počas celej
hry. Ako znak nenaplnene'ho vztaha.

Cez scéna prebehne živý pes s velmi dlhým svadobným zá-
vojom.

SCÉNA XIV. / VÝSLUCH NA JAR

MILICIONÁR: 4.apríl 1937.
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AUTOR: Nemali sme čo jesť.

MILICIONÁR: Ěalej?

AUTOR: Ráno som vybral v záložní lO rublov. Na knižke
som nechal 5 rubl'ov, aby mi nezrušili účet.

MILICIONÁR: Ěalej!

AUTOR: Bolo nádherné jarné počasie. lšli sme s Marinou
k buddhistickej pagode, zobrali sme tašku s chlebíčkami
a fllašu červeného vína riedeného vodou.

MILICIONÁR: Potom?

AUTOR: V bazáre sme videli koncertně harmónium za 900
rubl'ov. Stálo len 900 rubl'ov! Pred pol hodinou ho niekto
kúpil.

MILICIONÁR: A potom?

AUTOR: U Alexandra som videl vynikajúcu fajku.

MILICIONÁR: To je všetko?

AUTOR: Večer sme Strávili u Žitkova.

MILICIONÁR: Dalej!

AUTOR: Marína sa dozvedela, že som jej neverný... Je to
bieda.

SCÉNA xv. / PREDNÁŠKA

PUŠKOV: Žena, to je fundament lásky. (Dostane po papa-
li. )
Áu! Za čo? Myslím si tak: k žene treba pristupovat“ zospodu.
Ženy to l'úbia a iba sa robia, že to neliúbia. (Dostane po pa-
pali. )
No, čo to má byt', páni! V takom prípade nebudem rozprá-
vať. Ženaje vytvorená tak, že je celá měkká a teplá. (Dosta-
ne po papali)
Áu! Privoňať k žene... (Dostane po papali)
Ale, páni, za takýchto podmienok sa absolútne nedá pred-
nášať. Ak sa to bude opakovat„ nepoviem už ani slovo. Kde
sme to prestali? Aha! Takže: žena sa rada pozoruje. Sadne si
pred zrkadlo celkom holá... (Dostane po papali.)
Holá... (Dostane po papali.)
Holá! Holá! Holá žena! Holá baba! (Dostane po papali)
Holá baba S košom v ruke! (Dostane po papali)
Sukničkár! Holá mníška! (Paškov padá na zem.)

SCÉNA XVI. / NEVESTA CHYTÁ MUCHU

Počajeme bzakot lietajúcej machy. Macha sa zjavína scéne
a za ňoa nevesta v svadobných šatách, ktorá sa snaží chytit
macha a tlieska rakami naprázdno.
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SCÉNA XVII. / ZACHYTIT OKAMIH

JURIJ : Počul som taký výraz: „Zachyť okamih!“ L'ahko sa
to povie, no ťažko spraví. Ja si myslím, že ten výraz nemá
zmysel. Naozaj, nie je možné vyzývat' na niečo, čo sa nedá
uskutočniť. Hovorím to so všetkým presvedčením, lebo som
to všetko vyskúšal sám na sebe. Zachytával som okamih, ale
nezachytil som ho, akurat som pokazil hodinky. Teraz viem,
žeje to nie je možné.
Rovnako nie je možné „zachytiť dobu“, lebo dobaje tiež
okamih, len vačší. Niečo iné je, ak sa povie: „Zachyťte to,
čo sa deje v tento okamih“. To je niečo celkom iné.
Tak napríklad: Raz, dva, tri! Nič sa neudialo! Hlia, zachytil
som okamih, v ktorom sa nič neudialo.
Povedal som to Zabolockému. Tomu sa to velmi zapáčilo
a celý deň sedel a rátal: Raz, dva, tri! A zaznamenával, že sa
nič neudialo.
Pri tejto činnosti našiel Zabolockého Švarc. Aj Švarca zaujal
tento originálny sposob zachytávat to, čo sa deje v našej
dobe, lebo ved' doba sa skladá z okamihov.
Ale prosím, aby Ste Si uvedomili, že otcom-zakladatelom
tejto metody som opat“ ja. Opat“ ja! Všade ja! Jedným slo-
vom úžasné!
To, pri čom sa iní namáhajú, mne ide lahko!
Viem dokonca lietat'. O tom však rozprávať nebudem, lebo
aj tak mi to nikto neuverí.

SCÉNA XVIII. / NIKOLAJ LIETA.

Poznámka 11.: Tu je jeden z okamihov, o ktorých som ho-
voril: v predošlom výstupe odchádza skutočný živý herec
s textom „ Viem dokonca aj lietat'. O tom však rozprávat'
nebudem, lebo aj tak mi nikto neuverí. “ A vzápiití sa zjaví
bábka oblečená a ostrihaná rovnako ako tento herec a lieta.
Skutočnost'? Fikcia ?

Na scéne sa zjaví bábka oblečená ako Nikolaj. Letí cez celá
scénu, ale asi v polovici spadne na zem. Pribieha živý pes
a bábku zožerie.

SCÉNA XIX. / ČLOVEK, KTORÝ NEBOL

MARUSIA: Bol raz jeden ryšavý človek, ktorý nemal oči
ani uši. Nemal ani vlasy, takže ryšavým ho nazývali len for-
málne. Nemohol rozprávať, lebo nemal ústa. Ani nos nemal.
Nemal ani ruky a nohy. Ani brucho nemal, ani chrbát nemal,
ani chrbticu nemal a ani nijaké vnútornosti nemal. Nemal
nič! Takže sa nevie, 0 kom je reč.
Tak už o ňom radšej viac ani nebudeme hovoriť.

SCÉNA XX. / OKAMIH ŽIVOTA

AUTOR: Raz, dva, tri. Raz, dva, tri. Raz, dva, tri. A nič.

NIKOLAJ : Nechceš si pofajčit'?

OKNOV: Nie.
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NIKOLAJ: Nemám ti doniest' hento tam?

OKNOV: Nie.

NIKOLAJ : Nemám ti porozprávať niečo smiešne?

OKNOV: Nie.

NIKOLAJ : A nechceš sa napit'? Aha, mám tu čajík S koňakom.

OKNOV: (Dá mit jednu po papali)

PAKIN: Ty, počuj, neser ma!

NIKOLAJ: (Neodpovedá.)

PAKIN: Čo kukáš? Ty nerozumieš?

SELIZNOVOVÁ: To je ale somár. Potreboval by dostať
p'asťou medzi oči.

SPIRIDON: Tak Si sadni sem!

LARISA: Čo tam sedíš ako somár?

VASILISA: Nežmurkaj !

ORLOV: Fuj! Odporne vyzeráš. Kuracia papulia, modrý
krk, prosto ohava!

KALUGIN: Ak okamžite neprestaneš žmurkat', rozkopem ti
hrudný kóš.

KORŠUNOV: Ty počuj, neser ma!

IRINA: Čo to robíte, čo to robíte?

NIKOLAJ : Zdvihnite ma zo zeme.

MOTYILKOV: Len pokojne. To sa ti zahojí.

NIKOLAJ: Mamička moja! Po, po, pomoc!

STRIUČKOV: Tuším mu odtrhol nohu.

OKNOV: Odtrhol som mu ju a hentam som ju zahodil.

STRIUČKOV: To je zločin!

NIKOLAJ : Ako teraz pójdem domov?

MOTYEKOV: Netráp sa, prirobíme ti drevenú.

SELIZNOVOVÁ: Móžeš stát' na jednej nohe?

NIKOLAJ : Móžem, ale t'ažko.

OKNOV: Pusťte ma k nemu!

MOTYEKOV: To je strašně!
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STRIUČKOV: Cha, cha, cha.

KALUGIN: A kde je Nikolaj?

KORŠUNOV: Nikolaj, kde si?

NIKOLAJ : Heš!

IRINA: Čo s ním spravíme?

MOTYEKOV: Teraz už s ním nič nespravíme. Podl'a mňa
ho trebajednoducho zaškrtiť. Kozlov. Hej, Nikolaj? Počuješ
ma?

NIKOLAJ: Počujem, ale zle.

LARISA: Netráp sa braček. Hned' ťa zaškrtíme. Počkaj.
Tak... tak... tak...

STRIUČKOV: Ešte pritlač. Tak, tak, tak. No a je to!

KALUGIN: A je to!

OKNOV: Odpočívaj v pokoji!

AUTOR: Asi o štrnást' minút vyliezla z Nikolajovho tela
maličká duša (Vyletí mucha z hlavy.) & zlostne sa pozrela
na miesto, kde sedel Nikolaj. Tu však spoza skrine vyšla
vysoká postava anjela smrti, vzala Nikolajovu dušu za ruku
a viedlaju kamsi rovno cez domy a múry. Nikolajova duša
bežala za anjelom smrti a podchvílou sa zlostne obzerala.
A vtom anjel smrti pridal do kroku a Nikolajova duša, po-
skakujúc a potkýnajúc sa, zmizla kdesi V dial'ke za zákrutou.

Poznámka 12.: Opc'it'je na scene mucha, tentoraz symbolizu—
je autorovu dušu. Postupne prejde rukami všetkých zúčast-
nených a zmizne niekde v dial'ke...

SCÉNA XXI. / SPOMIENKY BUDÚCEHO STARCA

Poznámka 13.: Záverečný monolog je velmi silný text. On
mi vlastne vnukol myšlienku dat) inscenácii názov Spomienky
budúceho starca. Vpriebehu celej hry postupne opadávajú
kusy molitanovej hlavy a odhaluje sa konštrukcia a to čo
je v nej. Ludia. Literárne postavy, skutoční kamaráti, lá-
sky, milicionár... Oblúkom sa dostávame na začiatok nášho
rozprávania, lebo budúci starec je tá istá postava, ktorá na
začiatku v scéne pórodu vypadla velkej hlave z papule.

NIKOLAJ : Bol som vel'mi múdrym starcom. Teraz už ním
nie som, povedal by som, že už vóbec nie som. Žil som sám
a pripúšťal som k sebe len tých, ktorí prichádzali ku mne
po radu. Takých však bolo vela a stávalo sa, Že som vo dne
v noci nemal pokoj. Občas som sa tak unavil, že som si l'a-
hol na dlážku a odpočíval som. Ležal som na dlážke dovte-
dy, kým mi nezačala byť zima, vtedy som vyskočil a behal
po izbe, aby som sa zohrial. Potom som si opať sadal na
lavičku a dával som rady všetkým, ktorí to potrebovali.

JOZEF KRASULA
SPOMIENKY BUDUCEHO STARCA

Všetci sa skláňali predo mnou! A psy! Tie majednoducho
zbožňovali. Dokonca ma vodili do Výskumného ústavu
mozgu a predvádzali ma učeným profesorom. Tí elektricky
zmerali mój um a boli zo mňa hotoví. „Nikdy sme nič po-
dobného nevideli,“ povedali.
Vchádzali ku mne jeden za druhým, niekedy sa ani nezavreli
dvere. Rád som sa díval do ich utrápených tvárí. Rozprával
som sa s nimi a sotva som zdržiaval smiech.
Raz som to nevydržal a rozosmial som sa. Všetci s hrózou
utiekli — niekto dverami, niekto oknom a niekto rovno cez
stenu. Ked" som osamel, vztýčil som sa v celej svojej mohut—
nej výške, otvoril som ústa a povedal som: „Prin tim pram.“
No vtedy vo mne čosi puklo a odvtedy to berte tak, že už nie
som.

(Nikolaj si zapálí cigaretu, tma, hudba.)

KONIEC

Poznámka k poznámkam: Trinást' poznámok k našej insce-
nácíi vzniklo na žiadost'Milana Strotzera a časopisu Ama-
térska scéna. Dúfam, Že tí, ktorí si to prečítajú predtým ako
by chceli íst' naše predstavenie, to neodradí a ani príliš vel'a
im to neprezradí. Ale keďže naše inscenácie sa neustále vy-
víjajú, je dost, možné, Že to všetko bude ešte trochu inak.
S úctou
Váš JozefKrasula
23.júna 2006

Poznámka redakce: Vpůvodním jevištním provedení tohoto
textu Divadelním zdražením z Partizánského hrálo 13 her-
ců a 1 pes. Neuvedlijsme pod titulkem obligátnípersonář,
neboť členové hereckého kolektivu hráli vícero rolí. Pro
úplnost uvádíme personář na tomto místě, a to v pořadí, v

jakém se osoby nově objevují na jevišti v té které scéně.

OSOBY

Scéna I. — Jurij
Scéna II. - Diet'a l, Diet'a 2, Dieta 3, Dieta 4, Charms,
Otec, Genadij, Pelageja, Zina, Kurov, Olga Sergejevna, Bi-
bikov, Serioža, Abram, Motyl'ková, Matka
Scéna III. — Doktor, Milicionár, Autor
Scéna IV. — Orlov, Vasilisa, Iljič, Dáma
Scéna V. — Koka Brianskij
Scéna VI. — Kalugin, Irina, Selizňovová, Koršunov, Do-
movník
Scéna VIII. — Šujan, Rybin, Sučkovová, Makaronov, Rasto-
piakinová
Scéna XI. — Juvačov, Mazerová
Scéna XII. — Spiridon, Timofej, Larisa
Scéna XIII. — Pes
Scéna XV. — Puškov
Scéna IXX. — Marusia
Scéna XX. — Nikolaj, Oknov, Pakin, Striučkov, Motyl'kov
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Překlad: Zbyněk Černík ze švédského originálu Dódsdansen
vydaného nakladatelstvím Norstedts a Stockholmskou univerzi-
tou, Stockholm 1988 — 1996.

DÍL PRVNÍ

Osoby: 2 muži (Kapitán Edgar, velitel pevnostního dělostřelec-
tva, asi 50 let + Kurt, šéf karantény, asi 45 let) + 1 Žena (Alice,
kapitánova Žena, asi 40 let) + 3 vedlejší postavy (Jenny, Stařena,
Strážný).
Místo děje: Byt Kapitána a Alice uvnitř kulaté pevnostní věže
ze Žulových kvádrů.

Expozicí hry nás autor uvádí do ostrovní pevnosti, do
bytu velitele jejího dělostřelectva, ale především do situace pod-
zimu Života Kapitána a Jeho ženy Alice. Kapitán je voják před
penzí a Alice je bývalá herečka, která se vzdala svého povolání
před 25 lety, když se provdala za Kapitána. Jejich dvě děti jsou
na studiích ve městě na pevnině. K jejich manŽelskému svazku
podle Kapitána dopomohl Kurt, bratranec Alice. Ten právě při—

jíždí na ostrov, aby se ujal úkolu zřídit zde karanténní stanici.
Kurt má za sebou život poznamenaný rozpadem vlastní rodiny,
odloučením od svých dětí a strastiplným obdobím Života stráve-
ným v Americe.

Kapitán a Alice Žijí nudným Životem v ostrovní izolaci.
který sami sytí tím, Že se nesnáší s rodinami ostatních důstojníků
a doktora Žijících v pevnosti, nezúčastňují se jimi pořádaných
večírků a rodinných oslav, neboť je považují za nepoctivce.
Důvodem tohoto stavu je však i nevalná finanční situace rodiny
a zejména tyranská povaha obou manželů. Alice vyřkne přiléha-
vou charakteristiku o povaze svého muže, ale v podstatě se v jisté
modifikaci hodí i na ni: „Podlézáš všem podřízeným, jsi despota
s otrockou povahou... Podlězáš mužstvu a poddůstojníkům, ale s
nadřízenýma a sobě rovnýma vyjít nedokážeš...
všichni tyrani...!"

Vítaným zpestřením nudného večera je příchod Kurta.
Řeč se mj. stočí na osazenstvo pevnosti. Kurt se zajímá, co je to
za lidi. Jako šéf karantény se s nimi bude muset stýkat, zejména
s doktorem, který je jeho přímým nadřízeným. Dočká se jedno—
značné odpovědi: „Je to neinteligentní darebák! A ostatní jsou
taky darebáci a proto se s nima nestýkám! “
Kurt: Není to hrozné, být sám uprostřed nepřátel jako vy?
Alice: Příjemné to teda není.
Kapitán: Vůbec to neníhrozně. Já jsem měl celý Životjenom ne-
přátele. Pomohli mi někam to dotáhnout, místo aby mi uškodili.

Takhle se chovají

A až jednou umřu, budu moci říct: Nejsem nikomu nic dlužen a
nikdy jsem od nikoho nic zadarmo nedostal. Ke všemu, co mám,
jsem se musel dopracovat sám.
Alice: To ano, Edgar nikdy neměl na růžích ustláno.„
Kapitán: Na trní, kamení, pazourcích... všeho jsem dosáhl vlast—
níma silama. Víš, co jsou to vlastní síly?
Kurt: (prostě) Ano, před deseti lety jsem si uvědomil jejich ne-
dostatečnost.
Kapitán: Tak to jsi chudák.
Alice: (Kapitánovi) Edgare!
Kapitán: Je to tak, jestli nemá dost vlastních sil, tak je chudák!
Je sice pravda, že když se stroj opotřebuje, tak už zbývá jen to
všechno naložit na trakař a odvést na kompost, ale dokud fun—

guje, musíme ze všech sil kopat a mlátit kolem sebe, rukama,
nohama. To je mojejilozofie.

Zatímco jde Alice připravit večeři, Kapitán a Kurt ho—

voří o všem možném, o penězích, o manŽelkách, o posmrtném
Životě, o umírání. Kurt z rozhovoru vyvodí, Že je Kapitán se
svým Životem nespokojený. Ten mu na to opáčí, Že bude spoko-
jený aŽ umře. Kurt se neovládne a vyřkne svůj pocit: „ To nemů-
žeš vědět...!Ale řekni mi, co to tady provádíte. Co se to tu děje?
Páchne to tady, jako byste tu měli v tapetách jed, člověk onemoc-
ní, sotva sem vstoupí. Nejradši bych šel pryč, ale už jsem Alici
slíbil že zůstanu. Máte tu pod podlahou mrtvoly. A ve vzduchu se
vznáší taková nenávist, že je tu skoro k zalknutíf'

Na to se Kapitán zhroutí a zírá strnule před sebe Když
ho Kurt probere, řekne Kapitán několik odtažitých slov a znovu
upadne do otupělosti. Kurt přivolá Alici. Ta se nevzrušuje. Není
to poprvé, co je její muž duchem nepřítomný. Kurt se podivuje
jejímu klidu a ptá sejí, co se to u nich děje. Alice mu odpoví, at'
se zeptá Kapitána. Poté vyjeví, Že je to pro ni 25 let cizí chlap.

Venku zatroubí trubka. Kapitán se vymrští, popadne
šavli a čepici od uniformy a s omluvou odejde zkontrolovat strá—
Že. Kurt naléhá na Alici, aby mu řekla, zda je Kapitán nemocný,
zda přišel o rozum...
Alice: (se posadí) Co ti mám povídat? — Celý život dřepírn v téhle
věži, zavřená, hlídaná chlapem, kterého jsem vždycky nenávidě—
la,_a ted' ho nenávidím tak strašně, že kdyby umřel, potrhala bych
se snad smíchy.
Kurt: Proč jste se nerozešli ?
Alice: To je otázka! Rozešli jsme se dvakrát už jako snoubenci a
od té doby se pokoušíme rozejít den co den, jenomže jsme k sobě
přikovaní, nemůžeme se od sebe odpoutat. Jednou jsme se rozešli
— i kdyžjsme dál bydleli spolu — na celých pět let! Ale ted' už nás
může rozdělitjenom smrt. Víme to, a proto na ni čekáme jako na
smilování.
Kurt: Proč jste tak hrozně sami?
Alice: Protože mě izoluje! Nejdřív tu vyhubil všechny moje sou-
rozence — to on sám říká „vyhubit“ — potom moje přítelkyně a
další lidi...
Kurt: A co jeho příbuzní? Ty jsi vyhubila ty?
Alice: Ano, protože mě nejdřív připravili o čest a poctivost a
potom málem i o život. — Takže nakonec musím udržovat spojení
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se světem a s lidma pomocí tamhletoho telegrafu, ale to on neví.
Nesmíš mu to říct, nebo mě zabije.
Kurt: To je hrůza, hrůza!—Ale proč říká, že já můžu za to, že jste
se vzali? Povím ti, jak to bylo. — Edgar v mládí býval můj přítel.
Když tě uviděl, okamžitě se do tebe zamiloval. Přišel za mnou,
abych mu tě dohodil. Já jsem hned odmítl. Víš, milá Alice, znal
jsem tvou tyranskou a krutou povahu. Proto jsem ho varoval — a
když mi pořád nechtěl dát pokoj, poslal jsem ho za tvým bratrem,
aby mu dělal kecala.
Alice: Já ti věřím. Ale on si celá ta dlouhá léta lhal do kapsy,
takže ted' už mu to nevymluvíš.
Kurt: Tak at' to tedy svádí na mě, jestli se tím zmírní jeho trápe-
ní.
Alice: To už je trochu moc...
Kurt: Já na to jsem zvyklý... Ale to jeho nespravedlivé nařčení, že
jsem opustil svoje děti, mě hněte...
Alice: Takový on už je: říká, co si myslí, a pak tomu začne věřit.
Ale zdá se, že tebe má rád, hlavně proto, že mu neodporuješ...
Snaž se s náma mít trpělivost. Mám dojem, že jsi přišel ve šťast—

nou chvíli, považuju to, Kurte, přímo za zásah prozřetelnosti...
Musíš s náma mít trpělivost, my jsme totiž nejnešt'astnější lidi
pod sluncem! (Rozpláče se.)

Kurt se od Alice dozvídá, že děti jsou z domu hlavně
proto, aby je vzájemným štvaním proti sobě úplně nezničili. To,
co mělo manžele spojovat, je rozdělilo. Z toho, co bývá pro do-
mov požehnáním, se stalo prokletí. Alice líčí Kurtovi svou situa-
ci. Kurt ji už nechce poslouchat, nicméně SlÍbÍ být jí oporou.

Kapitán se vrací v bujaré náladě, špičkuje a navrhne
at' si zatančí Mečový tanec. Alice sedne ke klavíru a hraje Ka-
pitánův oblíbený Vpád bojarů. Kurt se odvrátí. Kapitán, řinče
ostruhami, předvádí za psacím stolem jakýsi uherský tanec. Pak
se sesune na zem, aniž si toho Alice a Kurt všimnou. Alice do—

hraje skladbu do konce. Až poté spatří Kapitána ležícího v bez-
vědomí na zemi. Z úst se jí vydere vděčný a úlevný povzdech.
Kurt se domnívá, že je Kapitán mrtvý, ale zjistí, že žije. Alice si
povzdechne. Kurt chce zavolat doktora, ale Kapitán to rezolutně
odmítá. Přesto Kurt odejde telefonovat doktorovi. Doktor mu ale
položí beze slova telefon. Kapitánovi je hůř a sám teď volá po
doktorovi z města. Alice, ačkoliv tím prozradí své tajemství, jde
telegrafovat. Kurt se vypraví osobně za místním doktorem. Ka-
pitán ho podezírá, že se nevrátí, že jen využil příležitosti, aby s
nimi nemusel sdílet jejich mizérii. Doktor z města odmítá přijet.
Alice vyčítá Kapitánovi, že je to jeho vina, že si nevážil práce
doktorů a neplatil jim. Kapitán má chuť k jídlu, ale není v domě
nikoho, kdo by mu něco podal. Obě služky, stejně jako mnohé
předešlé, vypověděly službu. Alice jim neplatila, ba dokonce
si od nich vypůjčovala peníze. Kapitán hodnotí situaci slovy:
„Občas mám dojem, že jedna mizérie přitahuje druhou. A že ti
šťastní se vyhýbajíneštěstí. Proto my nikdy neuvidíme nic jiného
než mizérii. “

Kurt se vrací od doktora s informacemi o zdravotním
stavu Kapitána, o jeho nemocném srdci. Současně také s radami,
jakou potřebuje životosprávu a čeho se má vystříhat. Kapitánovi
se vrací bolesti a uléhá na pohovku. Kurt je připraven strávit
u jeho lůžka celou noc. Kapitán v obavě ze smrti žádá, aby se
v případě naplnění této obavy, Kurt postaral o jeho děti. Kurt
mu to slíbí. Ráno nalézá Alice nevyspalého Kurta u Kapitánova
lůžka. Hovoří s Kurtem o manželově dětství, povaze, o dceři Ju—
ditě, která je věrným obrazem svého otce. Kapitán se probudí a
chce vidět Juditu. Kurt ho nabádá, aby napsal závěť. Kapitán to
odmítá. Znovu se mu přitíží. Přesto začne radit Kurtovi, jak má
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zařídit karanténu a svůj osobní život — nabádá ho, aby si vzal k
sobě svoje děti & vyčítá mu, že je opustil.

Ačkoliv nadřízený plukovník udělí Kapitánovi neplace-
né volno na zotavenou, Kapitán nerespektuje rozkaz a odchází do
služby. Kurt a Alice se jej snaží zadržet, ale marně.
Kurt: Kam ted' jde ? A kde na to bere sílu?
Alice: Ano, jen se ptej. No, ted' půjde za poddůstojníky a po-
děkuje jim za kytky... a pak u nich bude jíst a pít. A pak bude
pomlouvat důstojnický sbor... Kdybys tak věděl, kolikrát mu už
vyhrožovali propuštěním. Udržel ho tu jenom jejich soucit s naší
rodinou. A on si namlouvá, že je to strach z jeho nadřazenosti!
A chuděry manželky důstojníků, které se za nás přimlouvaly, ne-
návidía pomlouvá.
/ /
Alice: (u okna) Rozepl si kabát a vystavuje prsa větru. Chce
umřít.
Kurt: Tomu nevěřím. Kdyžpřed chvilkou cítil, že z něj vyprchává
život, upnul se na můj, začal se hrabat v mých záležitostech, jako
kdyby do mě chtěl vlézt a žít můj život.
Alice: To je právě ta jeho vampýrská povaha... zasahuje do
osudů jiných lidí, vysává z jejich existence to, co je zajímavé,
a všechno za ně zařizuje, protože jeho vlastní život pro něj ja—
koukoliv zajímavost postrádá. A pamatuj si, Kurze: nikdy si ho
nepouštěj k tělu, nikdy ho neseznamuj se svými přáteli, nebo ti je
odloudía udělá si z nich svoje přátele... Vtomje učiněný kouzel-
ník. — Kdyby se náhodou setkal s tvýma dětma, staly by se z nich
co nevidět jeho nejbližší, radil by jim a vychovával by je podle
své hlavy a hlavně proti tvým přáním.
Kurt: Alice, nepřipravil mě o děti právě on, tenkrát kdyžjsem se
rozváděl?
Alice: Teď už je to pryč, tak ti to můžu říct: ano, byl to on!
Kurt: Měl jsem takové podezření, ale jistě jsem to nevěděl. Tak
on to tedy byl!
Alice: Ty jsi mému muži úplně důvěřoval, a tak si ho poslal ke
své ženě, aby vás usmířil. A on se jí začal sám dvořit a naučil ji
trik, jak dostat děti.
Kurt: Ach bože...! Ach bože na nebesích.!
Alice: Tady ho vidíš zjiné stránky!
(Mlčení. )
Kurt: Představ si, že v noci... když si myslel, že umře... tak — mu-
sel jsem mu slíbit, že se postarám o jeho děti.
Alice: Ty se doufám na mých dětech nebudešmstít?
Kurt: Tím, že dodržím svůj slib. To ano! Já se o vaše děti posta—
rám!
Alice: To je opravdu nejhorší pomsta, jakou si můžeš vymyslet,
protože on se ničeho neštítí tolik jako šlechetnosti.

Následný den se Kapitán vypraví do města na pevnině.
Alice a Kurt očekávají jeho příjezd. Alice instruuje Kurta, jak
se má chovat, protože očekává od Kapitána „rozhodující úder“.
Kapitán oznámí Kurtovi, že se ve městě seznámil s jeho synem
a zařídil, aby byl coby kadet přeložen na ostrov pod jeho velení.
Kurt s tím nesouhlasí a chce přimět syna, aby se nechal převelet
k jinému pluku. Kapitán Kurtovi připomene, že nad synem nemá
žádnou moc, tu má jeho matka a s tou se již domluvil. Alice si
otevřeně přeje Kapitánovu smrt. Kurt je bezmocný, prohlašuje
o Kapitánovi, že je lidožrout, nelidský tvor. Kapitán si nechá
předložit návrh závěti. Protože jej notář připravil ve prospěch
Alice, roztrhá jej. Poté sdělí, že byl u lékaře a ten jej upokojil
tím, že u něj nejde o žádnou závažnou chorobu a prohlásil, že
když na sebe bude dávat pozor, může žít ještě dobrých dvacet
let. Kapitán udeří i další informací, a sice o tom, že podal žádost
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o rozvod a hodlá spojit svůj osud s mladou oddanou ženou. V
tu chvůi Alice vyrukuje s obžalobou Kapitána za pokus o vraždu
— shodil ji do moře. Kapitána to nevyvádí z rovnováhy, stalo se to
beze svědků, respektive za přítomnosti dcery Judity, která nebude
svědčit proti otci. Nakonec dává Alici ultimátum k odchodu z jeho
domu. Přitom se ho zmocní další srdeční nevolnost, ale snaží se své
zdravotní potíže zastřít.

Alice počne s ďábelskou nenávistí plánovat pomstu.
Chce Kapitána kompromitovat za zpronevěry prostřednictvím
zbrojmistra, jeho úhlavního nepřítele. Ačkoliv se Kurt staví slovy
na Alicinu stranu, zdráhá se vstoupit s Kapitánem do otevřeného
střetu. Alice oživí v Kurtovi vzpomínky na jejich „zasnoubení“ v
dětských letech. Kurt ztratí sebekontrolu, zvedne Alici do výše,
kousne ji do krku, mrští ji na pohovku a chvatně odejde.

Následuje scéna, kdy Kapitán jeví neklamné stránky
sešlosti a vyčerpanosti, zbavuje se všeho, co by mu mohlo při—

pomínat minulost. Vyhazuje z okna karty, lahve plné Whisky,
krabice doutníků, brýle, klíč od klavíru atp. Roztrhá manželčinu
fotografii, spálí dopisy. Jen fotograhi svých dětí políbí a uschová
v náprsní kapse. Je naprosto vyčerpaný, chytá se za srdce.

Alice se chystá nejen na to dostat Kapitána do vězení,
ale udělat mu navíc ostudu tím, že od něho uteče do města. Kurt
jí má být ve všem nápomocen, avšak s ohledem na někdejší
přátelství s Kapitánem se váhá propůjčit Alicininu pomstychti-
vému tažení. Alice ho nazve páprdou a Kurt jí za to chce uštědřit
políček, ale svůj záměr nedokoná. Alice ho doslova dostane na
kolena a donutí jej, aby jí za odpuštění políbil nohu.

Kapitán požádá Kurta o rozhovor mezi čtyřma očima.
Kapitán: Jak sis možná všiml, vyložil jsem si umění žít jako eli-
minaci. To znamená: škrtni to, co bylo, ajdi dál. Opatříl jsem
si pytel, do kterého jsem strkal všechna svoje ponížení. A když
byl plný, hodil jsem ho do moře. — Tolik ponížení jako já asi
nezakusil žádný jiný člověk. Ale když jsem je škrtl a šel dál, už
neexistovala.
Kurt: Všiml jsem si, jak si život a svět kolem sebe vymýšlíš.
Kapitán: Jak bych jinak mohl žít? Jak bych to všechno vydržel?
(Chytne se za srdce.)
Kurt: Jak se cítíš?
Kapitán: Špatně. (Pauza. ) Nastane okamžik, kdy schopnost
vymýšlet si, jak tomu ty říkáš, pomine. A pak v celé své nahotě
vyvstane skutečnost. — Ta je hrůza! (Ted' mluví stařeckým plač-
tivým hlasem, se svěšenou sanicí. ) Víš, milý příteli... (ovládne se
a začne mluvit normálním hlasem) promiň... Kdyžjsem nedávno
mluvil ve městě s doktorem (znovu plačtivě), řekl mi, že je se
mnou konec... (normálním hlasem) a že tu už dlouho nebudu.

Kurt se Kapitána ptá, zda neblamoval, podobně jako
v otázce svého zdraví, v dalších záležitostech — v převelení
jeho syna na ostrov, v žádosti o rozvod... Kapitán přiznává, že
lhal a prosí za odpuštění. V dalším hovoru dojdou oba muži
ke smíření. V tom přichází Alice a útočí na Kapitána. Mj. pro—
hlásí Kurta za svého milence, vezme jej kolem krku a políbí
ho. Kurt ji však od sebe odstrčí. Alice se přestane ovládat a
me Kapitána: „Tebe jsem, ty mizero, nikdy nemilovala, byl jsi
moc nafoukaný, než abys žárlil, a tak jsi neviděl, jak tě tahám
za nos/“ Kapitán vytasí šavli a sekaje jí vyřítí se za Alicí, ale
zasáhne jenom nábytek. Nakonec upadne s šavlí v ruce a volá:
„Judito! Pomsti mě!" Na to reaguje Alice výkřiky: „Hurá!
Umřel! “ Kurt se chce vytratit. Alice s ním chce odejít. Kurt ji
ale od sebe odstrčí tak, že dopadne na kolena a poté odchází se
slovy: „ Vrať se do pekel, odkudjsi přišla! “ Oba manželé prosí
Kurta, aby je neopouštěl.
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Po Kurtově odchodu Alice přejde k nepříteli: „Je to

nejhoršímízera a pokrytec, jakého jsem kdy potkala! — To ty jsi
alespoň chlap! “ Kapitán ji sdělí, že jeho zdravotní stav je vážný,
že už nebude dlouho žít, že blamoval pokud jde o rozvod. Alice
je úplně bez sebe. Vyčítá si, co provedla — udala svého muže za
zpronevěry a tím zneuctila jméno celé rodiny, včetně svých dětí.
V hrůze očekává zprávu po telegrafu. Když telegraf začne praco—
vat, prosí Kapitána, aby neposlouchal. Ten ji vyhoví. Byl to však
planý poplach. Kapitán ji ubezpečí, že se žádné zpronevěry ne-
dopustil a pod heslem „Nic není nenapravitelně, jenom to musíš
škrtnout a jít dál.“ nabízí smír. Alice nemá jiného východiska,
než jej přijmout.

DÍL DRUHÝ

Osoby: 4 muži (Kapitán Edgar — důstojník ve výslužbě, asi 60
let + Kurt, šéf karantény, asi 55 let + Allan, Kurtův syn, asi 18 let
+ Poručík, asi 25 let) + 2 ženy (Alice, Kapitánova manželka, asi
50 let + Judita, Kapitánova dcera, asi 18 let).
Místo děje: Oválný salon v bývalém královském letohrádku
v bílé a zlaté barvě se vstupem na zahradní terasu.

Mezi prvním a druhým dílem Tance smrti je proluka 10
let. Druhý díl autor otevírá scénou dospívající Judity a Kurtova
syna Allana. Judita Hirtuje s Allanem. Ten se jejímu vlivu brání,
nebot' Judita je vpravdě dcerou svých rodičů a chová se k Allano—
vi jako vlk k ovci. Přesto Allan Juditu miluje a velice ho zraňuje
Juditina známost s Poručikem.

Do bývalého královského letohrádku, kde v poměrném
přepychu žije Kurt se svým synem, přichází staří známí. Alice
a posléze již penzionovaný Kapitán. Ani po 10 letech se přiliš
nezměnili. Alice brojí proti Kapitánovi a varuje Kurta, aby se
jím nenechal oslepit a bránil se nebezpečí a nastražené pasti.
Kurt však žádné nebezpečí nepociťuje, naopak, je za mnohé
Kapitánovi vděčný.

Kapitán odjíždí do města. Po návratu je zřejmé, že byl
za plukovníkem, velitelem ostrovní pevnosti, neboť se vrací
s vyznamenáním na prsou. Přináší zprávu o krachu továrny na
sodu, v níž měl Kurt akcie. Zatímco Kapitán je na tom finančně
dobře, protože stačil včas klesající akcie továrny prodat, Kurta
její krach ruinuje. Nezbude mu, než opustit pěkný dům, prodat
nábytek atd. Kapitán si ještě přisolí. Hovoří o skandálu, který
způsobí nepříjemnosti Kurtovým příbuzným, tedy i jeho rodině.
Má přitom na mysli, že se neslušelo, aby se jako šéf karantény
zaplétal do kšeftů. Kapitán tvrdí, že kdyby ho Kurt neměl na své
straně, přišel by o místo, a to proto, že je lajdák a byly na něho
stížnosti. Solí do otevřené rány je však zdůraznění toho, že Kurt
si nebude moci dovolit držet nadále Allana na studiích u dělo-
střelectva, ale bude ho muset poslat k nějakému levnému pěšác-
kému pluku či mu sehnat nějaké praktické zaměstnání.

Navíc Kapitán oznámí, že čeká vzácnou návštěvu, ale
neprozradí jakou. Přitom předá Alici otevřený dopis. Je to do-
pis, který chtěla tajně odeslat poštou. Kapitán i tímto způsobem
— kontrolou odcházející pošty - střeží svaté rodinné zájmy a je
připraven rozdrtit každý pokus rozvázat pomocí „zločinecké
korespondence“ rodinná pouta. Alice a Kurt se cítí poraženi a
slibují si, že budou stát při sobě.

Kapitán získá Kurtův dům a nastěhuje do něj svou rodi-
nu. Zařídí, aby mohl Allan dostudovat, ne však u dělostřelectva,
ale u pěchotního pluku v Norrlandu. Zajistí k tomu i finanční
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prostředky. Kurt i Allan jsou mu zavázáni. Allan se přijde před
odjezdem do Norrlandu rozloučit a setká se s Juditou. Ten den
má přijet Juditin nápadník — plukovník. Allan se chová k Juditě
rezervovaně, ale ona v něm vzbudí nové naděje. Judita se chová
k Allanovi jako bláznivě zamilovaná. Navrhuje, aby spolu utekli
a dovolí, aby ji polibil.

Kapitán si předvolá Kurta, aby mu oznámil, že se stal
karanténním inspektorem, že zařídil dokončení Allanových stu—

dií a že bude namísto něho kandidovat do parlamentu. Ostatně,
Kurtova kandidatura je beztak podlomena pro způsob, jakým
byly sehnány prostředky na dokončení studií jeho syna, totiž
veřejnou sbírkou. Kurt tyto skutečnosti přijímá rezignovaně.
Kurt: Na světě existují vlci a ovce. Být ovcí nedělá žádnému člo—

věku čest, ale já jípřesto být chci, radši nežli bych byl vlkem.
Kapitán: Neznáš starou pravdu, že každý je strůjcem svého
štěstí?
Kurt: Je to skutečně pravda?
Kapitán: A nevíš, Že vlastní síly...
Kurt: To už vím, po té noci, kdy tě vlastnísíly zrodily a tyjsi ležel
na zemi.
Kapitán: (zvýší hlas) Zasloužilý člověk jako já A ano, podívej
se na mě _ bojoval jsem do padesáti let — proti světu, a nakonec
jsem díky své vytrvalosti, svědomitosti, energii a _ poctivosti
vyhrál.
/ /
Alice: Tady to máš! Je to vůbec člověk?
Kurt: Když ses mě na to ptala minule, odpověděl jsem, že není.
Teď si ale myslím, že je to nejobyčejnějšíz lidí, které tahle země
nosí... Třeba jsme my taky trošku takoví? A využíváme lidí a
vhodných příležitostí!
Alice: Tebe i tvou rodinu sežral za živa... a ty ho ještě hájíš?
Kurt: Zažil jsem už horší věci... A tenhleten lidožrout zanechal
mou duši nedotčenou — tu spolknout nemohl.
Alice: Jaké „horší věci“jsi zažil?
Kurt: Na to se ptáš ty... ?

Kapitán se posadí nafoukaně do křesla, blahosklonně
pokyne Kurtovi, že může zůstat a nechá Alici přečíst došlý te—

legram ve víře, že jeho text bude korunovat jeho triumf. Avšak
očekávaný telegram od plukovníka obsahuje neočekávané sdě-
lení: „ V důsledku drzého telefonátu slečny Judity považuji naše
vztahy za ukončené — navždy. “ Kapitán je přesvědčený, že za tím
stojí Alice, je vzteky bez sebe, snaží se vstát a vytasit šavli, ale
raní ho mrtvice a upadne. Alice to komentuje slovy „Dobře ti
tak! /... /Kdejsou ted'ty tvoje vlastnísíly? Co? A tvoje energie. “
Alice mu vytne políček, tahá ho za vousy a mj. říká: „Představ
si, že na světě ještě existuje spravedlnost! Občas jsem o tom
snila, ale nikdy jsem tomu nevěřila! Kurte, popros Boha, aby
mi odpustil, že jsem si ho nevážila. Spravedlnost existuje! V tom
případě chci být taky ovce. Řekni mu to, Kurte. Trochu úspěchu
z nás dělá lepší lidi, ale jedině neúspěchy z nás dělají vlky!“

Přichází Judita odhodlaná odjet za Allanem navzdory
vyvstalé situaci. Kapitán umírá se slovy na rtech: „ Odpust' jim,
vždyť nevědí, co činí.“ V závěru hry Alice vyzná, že Kapitána
musela milovat a nenávidět zároveň.

První díl Tance smrti napsal Strindberg pravděpodobně
v říjnu 1900, díl druhý pak v prosinci téhož roku. Oba díly vydal
(v jednom svazku) na podzim 1901.

Kritici na tištěnou verzi dramatu reagovali vesměs ne—

gativně, což bylo jednou z příčin, proč je švédská divadla dlouho
odmítala: premiéry se dočkalo teprve 8. září (Díl první) a 1. října
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(Díl druhý) 1908 ve Strindbergově Intimním divadle.
Již o tři roky dříve, 29. a 30. září 1905, ji ovšem uvedlo

Altes Stadttheater v Kolíně nad Rýnem, a to zásluhou režiséra
a herce Fritze Krempiena, který s ní pak podniknul turné po
třiceti německých městech. V roce 1912 ji v průkopnickém na-
studování Maxe Reinhardta uvedlo berlínské Deutsches Theater.
V následujících letech a desetiletích se Tanec smrti stal jedním
z nejhranějších Strindbergových dramat. Byl také dvakrát zfil-
mován a Friedrich Dúrrenmatt se jím nechal inspirovat v Play
Strindberg.

Na české jeviště uvedl Tanec smrti (pouze Díl první)
poprvé K.H. Hilar 4.1.1917 v Městském divadle Královských
Vinohrad. Úspěšná inscenace byla po dvou letech nově nastu-
dována.

Oba díly Tance smrti byly provedeny v Čechách až v ro-
ce 1936, kdy je nastudoval režisér Gabriel Hart (Komorní diva-
dlo Praha, 3.3) a dále v letech 1966 (Realistické divadlo Zdeňka
Nejedlého v Praze), 1993 (Národní divadlo — Divadlo Kolowrat),
2000 (CED Brno — HaDivadlo) a 2001 (Městské divadlo Zlín).
Pod staršími českými překlady jsou podepsání EA. Hruška (bez
vročení), F.V. Krejčí (1917) a Radko Kejzlar (1967)

Text hry vyšel knižně, vydal jej Divadelní ústav Praha
v roce 2004 v souborném vydání her Augusta Strindberga na-
zvaném Hry II. Lze jej objednat na adrese: Divadelní ústav,
knihkupectví Prospero, Celetná 17, 110 00 Praha 1, tel./fax: 224
809 156, e-mail: prospero©divadlo.cz, http:/lwww.divadlo.cz/
prospero. Cena 320,- Kč.

S použitím poznámky ke hře od Zbyňka Černíka
dramaturgický pozorník připravil Milan Strotzer

CAYA MAKHÉLÉ (narozen r. 1956 v Kongu)

Takřka renesanční člověk, který píše divadelní hry a
prózu nejen pro dospělé, ale také pro děti a mládež a zároveň
se věnuje režii, žurnalistice a nakladatelské činnosti. Dříve než
se těmto oborům začal cele věnovat, pracoval ve Francouzském
kulturním středisku v Brazzaville. Studoval na univerzitě so-
ciální vědy a kulturologii, divadlo, film a pedagogiku. V roce
1980 založil Théátre d'Art Africain (Africké umělecké diva—

dlo), kde inscenoval své první hry a hostoval s nimi v Africe
i Evropě. Od roku 1983 žije v Paříži. Mimo jiné tu založil ča-
sopis Equateur (Rovník), podílel se na vydání knihy Textes et
Dramaturgies du Monde (Texty a světová dramaturgie), připra-
vil číslo časopisu Alternatives Théatrales pod názvem Divadla
černé Afriky. Paralelně s těmito aktivitami založil divadlo L/A—

coria. Tento název roku 1997 převzalo nakladatelství, jehož je
v současné době ředitelem. V téže době zorganizoval Makhélé
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první ročník festivalu Afro-brazilská setkání v brazilské Vito—

rii, podnikl několik turné s inscenacemi pro děti, vedl řadu se—

minářů tvůrčího psaní a dramaturgie nejen ve Francii, ale také
např. v Senegalu, Belgii, Švýcarsku, Kongu aj.

Za své hry získal mnohá ocenění, texty byly přeloženy
a uvedeny v řadě zemí, např. ve Švýcarsku, v USA, na Pobřeží
sloniviny, v Kanadě, Belgii aj.

Za své životní guru, kterým ostatně věnoval i hru
Bajka o lásce, pekle a márnici, považuje trojici nejlepších
mužů své doby, kteří ho provázejí celým životem, intelektuály,
vizionáře a politiky, Konžany Tchicayu U Tam'Siho, Sylvaina
Bembu a Sonyho Labou Tansiho. Oním věnováním — vyznáním
- Makhélé zároveň nastínil cestu své generace, která bývá ně-
kdy nazývána postgenerací těchto velkých mužů, či, jak ji sám
Makhélé charakterizuje, generací rozkročnou mezi nezávislostí
a vytvořením předpokladů pro demokracii, generací, která byla
svědkem prolomení všech nadějí na nezávislost a politickou
stabilitu, generací, která pochopila, že nemůže počítat s ni-
kým jiným, než sama se sebou (z rozhovoru pro Nový Orient
2003/3).

BAJKA o LÁSCE, PEKLE A MÁRNICI

Překlad: Matylda a Michal Lázňovských z francouzského
originálu La fable du cloítre des cimetieres, vydaného naklada—
teslstvím L Harmattan, Paříž 1995.
Osoby: 3 muži (Makadi — bývalý lepič známek na ministerstvu
veřejného zdraví, nyní bezdomovec, hlavní postav + Stařec
— hlídač márnice, ale také policista a barman + Ogba — arogant—
ní bůh—d'ábel, vychytralý, hádavý) a 3 ženy (Děvčátko — v már—

nici je jako doma + Artinem — mladá žena hledající naplnění
+ Motema — žena ronící krvavé slzy — její jméno je symbolem
lásky).
Místo děje: Imaginární město, ulice, hřbitov, márnice. Názna—

ková scéna.

Caya Makhélé je autorem více než desítky divadelních
her. Jeho počáteční tvorba je laděná politicky, a i když se od
politických témat postupně oprošťuje ve prospěch zobrazování
údělu jednotlivce, často na mytologickém pozadí, společenská
angažovanost z jeho textů nemizí úplně. Jeho hry, třebaže se
zdají být na první pohled velice různorodé, spojuje myšlenka
humánnosti, lásky k člověku. Makhélého oblíbenými tématy
jsou například postavení žen a dětí ve společnosti. Mnozí z je-
ho hrdinů jsou vyděděnci, kteří se snaží zlomit osud. „Každý
můj text zobrazuje iniciaci. Vyprávím o lidech, kteří se střetnou
s osudem a snaží se s novou situací vyrovnat, přičemž na své
cestě procházejímnohými zkouškami. “ (z rozhovoru pro Nový
Orient 2003/3).

Svět jeho her není nikdy úplně realistický, spíše
snový, je univerzální. Své hry přirovnává k pohádkám ze
současnosti, které vyprávějí o tíze tohoto světa. Často se ne-
chává inspirovat řeckou mytologii, kterou propojuje s mýty
africkými. Bajka o lásce, pekle a márnici je variací na mýtus
o Orfeovi a Euridice. Některými motivy se autor hlásí i ke
Goethovi, Tolstému či Sartrovi. Tato tragikomedie se ode-
hrává v současnosti v imaginárním městě. Hlavní hrdina,
bezdomovec Makiadi, obdrží jednoho dne záhadný dopis.
Jakási neznámá žena mu v něm vyznává lásku. Ta žena je
však mrtvá, z lásky k němu skočila pod vlak, a vyzývá jej,
aby ji následoval do říše mrtvých a osvobodil ji. Makiadi
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získává nový smysl života a vydává se za svou neznámou,
na cestě střídá převleky, včetně převleku za ženu. Jeho cesta
je jakýmsi iniciačním obřadem na rozhraní života a smrti.
„Vyrostl jsem v kulturní tradici, která od sebe neoddělovala
živé od mrtvých. Během stráže u mrtvého jsme si vyprávěli
příběhy O tom, že je zakázáno dívat se do zrcadla, když pře—

nášejí tělo mrtvého do kostela, a zároveň že se nikdo nesmí
ohlédnout, jinak uvidí všechny zemřelé, kteříjdou v průvodu
za mrtvým. Možná, že častá přítomnost smrti v mých hrách
vysvětluje existenci živých prostřednictvím mrtvých, možná,
že se o našich vlastních životech dovídáme z onoho světa. “ (z
rozhovoru v Théátre/Public 158).

Hra vznikla během rezidenčního pobytu autora
v Chartreuse de Villeneuve-lez-Avignon v roce 1989 a poté
byla přeložena do angličtiny. Roku 1995 vyšla v Paříži, uve-
dena byla např. v ženevském divadle Théátre de Poche (1997),
poté v Dakaru a Lomoges.

Motema (hlas): Nejsem daleko. Je to tak, země mrtvých není
tak vzdálená. Přijď pro mne, doved' mne zpět do života, do tvé-
ho života. Snažně tě prosím, pro lásku, pro všechna tu lásku.
kterou jsem k tobě vždy chovala.
Makadi: (se z toho nemůže vzpamatovat. Ticho. ) To je teda his—

tórie. Poplet jsem hlavu ňáký mrtvý. Vopravdický mrtvý. — No,
proč bych se jednou nemoh stát hrdinou z lásky, Že jo. Ale jak
to udělat, abych se dostal ze země mrtvejch a vysvobodil ji
vodtamtaď? Mohla se o tom v dopise aspoň zmínit. Takže budu
muset bejt statečnej a inteligentní. To je na jednoho chudáka
až dost. Hřbitov, to přesně potřebuju, hřbitov... (Usadí se na
hrobě, natáhne se a usne)
/.../
Děvčátko: Přišla poslední. Jednou večer. Obyčejně v noci ne-
přicházejí. Ale tahle v noci přišla. Hnedjsem poznala, že není
jako ostatní. Byla tak krásná! S krvavýma slzama. Byla obleče-
ná v černých šatech s dlouhým závojem a ten jí napůl zakrýval
tvář, sahal až ke kotníkům a vlál za ní několik metrů. Z těla jí
rostly kytky. Rudá, bílá, zelená, černá, modrá růže, jo, růže,
spousty růží, padaly a pokrývaly zem kolem ní. Vypadala jako
nevěsta ve smutku."
Makiadi: (dál všude hledá) To je její portrét. To je Motema.
Tak jsi se s ní setkala. Ted' vím jistě, že ji poznám. Jak jsem o
tom moh jen na okamžik pochybovat? Copak jí nebudu hoden
až do konce svýho hledání?

(Místnost postupně zaplňují nohy, paže a hlavy, které Makadi

vytahuje ze zásuvek, skříní a rakví).
Děvčátko: Přestaňte vyvádět. Posaďte se, řeknu vám pravdu.
Makiadi: Jakou pravdu?
Děvčátko: Ta žena neexistuje.
Makiadi: Před chvílíjsi říkala...
Děvčátko: Neexistuje. Je to takový rituál. Tedka jste strážce
tohohle místa.
(Propukne bouře. Je slyšet hrom. Náhle padá tma.)

Text hry vyšel knižně, vydaljej Divadelní ústav v edi—

ci Současná. Lze jej objednat na adrese: Divadelní ústav, knih—
kupectví Prospero, Celetná 17, 110 00 Praha 1, tel./fax.: 224
809 156, e-mail: properošgjdivadlocz, bt;p;l„/„v_v_xyyy;,t_l_i_yacllo.cz/

prospero. Cena 80,- Kč.
S použitím stati Lucie Němečková vydané společně s textem hry

dramaturgický pozorník připravila Pavlína Morávková


